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V erser\y utazás.
A d é l s z l á v  ta r to m á n y o k a t  b e já r ja  

K é t jó  u t a s : fényes, előkelő.
Ü n n e p li ő ke t d é lsz láv  n é p ek  á r ja  —

P e d ig  a  k e ttő  k é t küzdő  erő.
A d é lsz láv  h ű sé g  k ö z ö ttü k  peres,
M indkét u ta s  d é lsz láv  szivet keres.

A z egyik u ta s  csengő c sá b sz a v a k k a l 
M indegy re  iz g a t: » Lázadás! M erényi<

A másik ú ta s  óvó, bö lcs a ja k k a l
M in d eg y re  fékez : *Békiilés! Erény!«.

S v ersen g v e  zeng  az óv ás  és a  csáb , —
S a k é t u ta s  csak  ú ta z ik  to v áb b .

Az egyik lo p v a  já r -k e l  s v a jm i g y o rsa n !
S b á r  fényes, —  a  h o m á ly o n  m e g la p ú l ;

A  másik h o g y h a  jő :  h o z sán n a  h a rsa n ,
É s  a  valóság ü n n e p d ísz b e  fú l.

A  d é lsz láv  zsivióz, h o l ez h a la d , —
S amazt s im ítja  m á r  a  szű r a la tt.

Áz egyiket a  sz láv  jo b b a n  m egérti,
D e m eg  a  másik jo b b a n  im ponál.

Az egyikért m a  m ég  n em  o n tn a  v é r t  k i —  
M ert, h e jh !  . . .  a  másik, az fe g y v e rb e n  áll.

Az egyik m ég  m a  v e rb u v á l c su p án , —
K ész h a d  m asíroz  a  másik u tán .

V e rse n y t u ta z n a k  b u zg ó n  m in d  a  ke tten ,
S a jk u k ró l  v e rs e n y t zeng  az é rv  s a  szó.

V ég ü l k i  g y ő z ?  . . . M ajd  a z t is e lfe led tem : 
K i a  k é t  fén y es  v e rse n y u ta z ó  ?

J ó  o lvasó ! N e tö p re n g j, ne k u ta s s :
Rubel s R u d o lf  a  k é t  küzdő  u tas .

Apró l^irek.
+  S zem ély i h irek. Eipacs Vendel mérnök a Vaskapu- 

szabályozásra felajánlotta szolgálatát Baross Gábornak. Több 
hatósági bizonyítvánnyal ugyanis igazolja, hogy már sok vaska­
put, többek közt egy Wertheim-félét is, nagy sikerrel hozzáfér­
hetővé tett. — Bébé Lenke asszony a »Jó ember« mintáját elkérte 
Idom ár Mórtól és ehhez fog nehány nyári darabot szabni. — Czi- 
bere Mihály az uj tolonczliáz fölszentelésére a fővárosba érke­
zett. — Polonyi Géza hon- és ügyvéd, csőd- és közerkölcsőr nem 
a vesetükrészetről, mint tévesen említettük, hanem egy uj bőr­
betegségről >a feltűnési viszketegségröl« fog a jövő évben az 
egyetemen felolvasást tartani. — Konya  Mihály targoncza-elől- 
járó tegnap éjjel a Graueraneumból hazatérve, a spiritus-adó 
fölemelése elleni élénk tiltakozásának adott kifejezést. — Gr. 
Zichy  Jenő a magyar ipar legújabb termékét a »Jó sziv tortát« 
a bécsi iparkiallitáson személyesen bemutatja.

tt  Golyószóró puska. Non plus ultra szerszám, 
persze — hat száz lövés jut egy perezre. — Agyu-rend- 
szer, puskacsoport, — nem is emészt sok puskaport. — 
Attól félek: nem a muszkát, — minket ölnek meg a 
•puskák.

=  Eddig úgy tapasztaltuk, hogy a puskapor füstöt 
csinál; de az uj dohányadó arra tanit, hogy, bizonyos 
körülmények közt, a fü st csinál puskaport.

A  A delegácziő nyilván azért jött össze, hogy meg­
vizsgálja: vájjon az uj szesztörvény miként ereszt, és az 
uj dohány miként szuperál.

□  Wein ur a vizmű igazgatója avval védekezik, hogy 
azért nem áshatta lejebb a víztartót, mert előre nem látott 
sziklára bukkant. Úgy látszik, hogy W ein úr a puskaport 
nemcsak hogy föl nem találta, de még csak azt sem akarja 
megengedni, hogy számára feltaláltatott légyen.

+  Sport. A szent-izsák-kerek-egyház-malom-szalóki 
sport-klub évenként tartani szokott bajnok versenye ma folyt le 
a G a b i Istvánék csürjében a közönség rendkívüli érdeklődése 
mellett. Egyletünk védnöke B u c z a h á t i  T a r j a g o s  Illés ur 
megnyitó beszédjében, hivatkozva a bonyolult politikai constella- 
tióra, melybe hazánkat az átkos közösügyes kormány sodorta, 
buzdítja egyletünk tagjait a test edzésére. Beszéd végeztével 
B é r e s  Jani csordás megfújta tülkét s kezdődött a tulajdonké­
pem verseny.

I. Megnyitó. Távgyaloglás. Községünktől egészen a G a j ­
d o s  Gyuri szélmalmáig. Versenyeztek : F e k e t e  N a g y  János, 
K u c z í  Antal és a »Libanyaknak« nevezett izraelita. F e k e t e  
N a g y  János azt mondotta, hogy röstell indulni, a m i M o k á n y  
Bertalan urat arra késztette, hogy F e k e t e  N a g y  Jánost lefo­
gatta s szájába egy üveg keserű vizet öntetett, ami F e k e t e  i 
N a g y  Jánost annyira késztette a futásra, hogy könnyű szerrel 
érkezett be elsőnek. A »Mokány dijat« (egy ujdonat uj kostök) ő 
nyerte el.

II. M aga ssá g -u g rá s  a K u c z o r á n é  sövényén át. Ugrottak 
vagy harminczan majdnem egyforma eredménnyel. E verseny­
nek érdekes pontja volt, hogy a S z r ó 1 i zsidó fia a D ó d i már- 
már átugrott a sövényen, amikor a nyakában csüngő zsidó 
miatyánkja bele akadt a sövénybe, amely alkalommal a közönség 
lelkesült ujongásba tört ki.

III. Távm ászás, a N a g y  Istvánék kutágasán. B u g y i  
Péter és C s i g é r Pista versenyeztek a diadalért. Mindketten egy­
szerre indultak. Az egyik a kutágas innenső, a másik a túlsó felén.
Jó darabig haladtak együtt, amikor B u g y i  Péter láthatólag 
fáradni kezdett. C s i g é r Pista egy fél fejjel már előbbre volt, 
amit B u g y i  észre vevén, hirtelen elhatározással megragadta a 
C s i g é r Pista mezítelen lábát s addig csiklandozta a talpát, mig 
ez mérges nevetés közt sulyegyent vesztve lebukott. Szerencse, 
hogy a szikkadás végett kiterített gyermeki párnákra esvén, 
komoly baj nem érte. A győztes természetesen B u g y i  Péter’ lett.

IV. Bajnoki ökölvívás. A győztes bajnokká avattatik. 
K e c s k é s  András hites esküdt és S z i m a t h y  Szagamemnon 
pénzügyi őr keltek versenyre. A győzelem biztos reményében állt 
ki K e c s k é s  András és a közönség is biztosra vette a K e c s ­
k é s  diadalát, ki a finánezoknak amúgy is elkeseredett ellensége ; 
ehhez járult, hogy a trafik árát éppen most emelték fe l; igy K e c s ­
k é s  nek kapóra jött az alkalom, hogy magát a pénzügyi őrön meg- 
boszulhassa. Az első összecsapásnál K e c s k é s  úgy képen illeté 
a pénzügyi őrt, hogy ez a közönség gúnyos pisszegése közt kény­
telen volt elhagyni a pályát. Ez alkalommal nem mulaszthatjuk 
el megemlíteni, hogy a mikor K e c s k é s  n é  nek hirül vitték férje 
diadalát, ott hagyta a libatömést s futott az urához s ennek nya­
kába borulva boldog sírásban tört ki. A legközelebbi verseny a 
kisv" dai vásár után lesz.



R ÉG I PÉLD A SZÓ .

B —er. — Hívem Smolka, szógám Tisza L a jo s ... ne sokat habozzatok! Hamarosan a tetejibe még azt a két zacskót ! Mert nincs az a megrakodott?' 
szénás szekér, akire még egy vasvillanyival rá ne férne — mondja a nép.

A szolgák, — Jaj kérem — nem mondja m ár J
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E l i e u  I
(Folytatólag rebegi dr. Obscurantinus Stöcker germ án lu teránus 

pásztor.)

Ű nagy ég ! Im ám at ismét keggyel vegyed,

H isz  kiapadhatlan irgalm ad és kegyed.

H a lle lú ja ! Ism ét fullad jó császárom , —

Lelke üdvét ismét fohászokba zárom.

Ó nagy ég ! D icső vagy, akkor is ha sújtasz, 

lljabb  nagy c sa p á ssa l áh ítatra gyújtasz.

M ár-m ár a nagy c sá szá r  kiépült a bajból,

S  hallelúja ! Ism ét jut nekünk a jajból.

M ár-m ár átvevé a sú lyos állam gondot 

F e lséges betegünk —  s  Putikam er  lemondott.

Halle lúja ! Ism ét nagy a bú és Jammer 
S  tán ma-holnap ismét m iniszter Puttkamer.

Ó nagy ég ! Az ajkam  áhítattal fújja :

D icső  vagy, bár sú jta sz ; há la  s  halelúja !

Engedd, hogy lakóid karja ikba zárják  

A kristlich  germ ánok szeretett c sá sz á r já t !

A „Borsszem Jankó“ tárczája.
Látogatás Bulánzsénál.

— A »B. Hrl.« saját külön levelezőjétől. —
Párizs, junius 7.

Régi vágyam teljesült, mikor levélbeli kérelmemre 
a következő tartalmú névjegy jutott kezeimhez:

£ ö  % s c \ \ c t á (  o 8 u f á n i > 3 < 2

'ó^o de x>u zcs&evoá'z' ö n  'mavdv,
&$ódi n  o&á-vndi dö 10 á 1 1 , 11-£¿3*

/
En is boldog voltam, hogy az önök b. 98,000 

előfizetőjét megismertetni a hires franczia tábornok

A bolognai egyetem 800-ados ünnepéről.
— Gyorsírói jegyzés. —

Professor Ordinarius Julius Sághy. Domine, Do­
mine, Illustrissime et Magnificentissime Rector, loquor 
ad Dominum!

Sciens, non omnes convivas intelligere lingjam  
officialem amatae nostrae patriae, utor lingua interna- 
tionali in Alma Matre Budapestensi usitata. (Audiam us!)

Ego sum professor juris austriaci et choragus salta- 
tionis nationalis »Csárdás« dictae. (Videam us!) In priori 
mea qualitate non possum gloriari magnis successibus, 
quia juvenes nostri, perversa idolatría rerum externa- 
rum adducti, libentius vertitant opera Sfubenraüchii et 
Ungeri, quam tractatum meum abundantissimum » D e  
obiigationibus ciustriacis.« Sed in secunda mea quali­
tate optime sum de patria meritus, et in conviviis 
»Jogászbál« dictis abannis30sum  pro-choragus. Decem 
generationes juristarum mihi sunt obligatae pro medio 
isto obtinendorum officiorum apud nos efficacissimo. 
(Magnum vivat!)

otthonával, személyiségével és korszakalkotó nyilatkoza­
taival épen nekem nyilt alkalmam.

És örömmel jelenthetem önöknek, hogy egy láto­
gatás a volt franczia hadügyminiszternél a legtökélete­
sebb képet teremtette meg bennem Bulánzsé lakásáról, 
környezetéről, ideáiról, szelleméről.

A  rű Dümón D ’Ürvil Passziban van, mely város­
rész a Sánz-Elizé és a Szajna közt fekszik.

Egy kétemeletes házba léptem be. Lakájok fogad­
tak. Ezek valamennyien a Bulánzsé-marsot dúdolták 
balkan, de jelentősen.

Különben e házban minden piros, különösen a 
falak kárpitja, mely halaványsziirke. A  szőnyegek szin­
tén puhák és vörösek; a falakon a legbarcziasabbjellegű 
képek függnek, természetesen valamennyien piros vérrel 
pingálva.

A  vörös szin, úgy látszik, a tábornok kedvencz 
szine, ami abból is kiderül, hogy Bulánzsé vörös sza­
káit és hajat visel.

Egy tágas előszobában valami 3 0  ember várta 
bebocsáttatását a tábornokhoz. Valamennyinek veres 
szegfű volt a gomblyukában. A pamlag, a melyen ültek, 
szintén veres volt. Az egyik egyénnek kisirt szemei vol­
tak, amelyek bulánzsistaságuk jeléül szintén veresek 
voltak. Nemkülönben veres volt az egyik várakozó mun­
kás keze is.

Végre reám került a sor.
Egy kis grúm vezetett be egy sajátságos vörös 

terembe.
A  tábornok előtt állottam.
O elém sietett és kezét nyujtá. Kézszoritásában 

valami sajátságos erő jelentkezett. Szemeim tüntetőleg 
veres karikákat hánytak.

Nyomban konstatáltam a tábornok hires veres 
szakáiét és dúsan bepomádézott veres hajzatát, melynek
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Justinianus etiam in Hungaria dat honores; dat 
etiam illis, qui jurisprudentiam non múltúm curant. 
Ideo habemus professorem, qui est Gubernátor argen- 
tariae nationalis; alterum, qui est maguus V inarius; 
tertium qui est Dominus multarum aedium budapesten- 
sium. (Invidia generális.) Habemus etiam Illum, quem 
primum nominare debuissem, Desiderium Magnum, poli- 
ticum, oratorem, ministerium publicum jam diu appe- 
tentem, séd a Colomanno Tibisco, vulpe astuta, semper 
decoctum.

Eacultas nostra est divisa in partes quatuor, et 
systema hoc vocatur quadriennium juridicum. Prima 
classis est eorum, qui Corpus Juris 32 foliorum colunt; 
secunda eorum, quos lusus armorum juvant; tertia 
eorum, quibus nox inter pocula, dies dormiendo currit; 
quartae adnumerantur ii, quibus pecunia deficit et ideo, 
praesertim in hieme, collegia frequentare coacti sunt.

Classis quarta est vilissima, maxima parte ex par- 
vis pueris judaeis composita, qui tendunt ad procatora- 
tum, artificium despectissimum. Juvenes trium prima- 
rum classium post peractos annos academicos fiunt 
Status et Ordines et in diaeta regni adbaerent factioni 
»Moderata Oppositio« dictae, cuius etiam ego pars

magna fűi, donec discipulus meus, maledictus procator 
antisemiticus, Ludovicus Sartor, et post eum judaeus 
quidam, coctor palincae, Ludovicus Crispus, me in 
Orcum praecipitarunt. (Lamentatio generális.)

Venio nuncad legislationem nostram academicam. 
Habemus legem Trefortianam de ambitu, prohibens 
fumationem nicotianae et captationem discipulorum in 
ambitu; legem Cinciam de donis, pecuniam scholarem 
rigorose solvendam jubens; legem Asiniam, de collegam 
concurrentem asinum declarando ; legem commissoriam, 
de Indice impignorando; legem Corneliam de injuriis 
vulgo káromkodás; legem Júliám de adulteriis, matronas 
defendentem ; legem de aere alieno seu de cambialibus 
inutilibus; legem municipalem de ululatu nocturno.

Yehementer admiramur doctores legum civilium : 
Azonem, Chazonem, Peponem, Cucurbitam, Odofredum, 
Irnerium, Wernerium, Kellnerium, Pincerium, Accur- 
sium, Gratianum, Hadarianum, Domitianum et caeteros 
omnes. (Quanta eruditio!) Séd quoad libros faciendos, 
libentius exscribimus Puchtam et Arendtsium, quia re- 
gnum nostrum est cum Germania foederatum. Damus iis 
veniam plagiare nostros.

Yivant virgines! Vivant mulieres ! Yivant, fioreant!

gondos választéka elszánt határozottságra, kedélyjóság­
gal párosult erélyre és hazaszeretettel vegyes munka­
kedvre vall. Kabátja és mellénye veres volt, amint ezt e 
ruhadaraboktól el is vártam.

Bulánzsé jó fiú - bon anfán. - Ezt mindjárt első 
tekintetre láttam.

Amint alábbi beszélgetésünkből is kiderül, frater- 
nizál, vagy jobban mondva : konspirál azzal, akivel beszél.

En. Azért jöttem, hogy megtudjam, miképen véle­
kedik mon zsénéral (tábornokom) a Tisza-inczidensről ?

Bulánzsé (tüsszent.)
Konstatálom, hogy tüsszentésében volt valami 

diktátori.
Én. Egészségére!
Bulánzsé (orrát kifújva.) M erszi! (Köszönöm.)
Én. Miután előbbi kérdésemre oly kimerítően 

szíveskedett válaszolni, mondja meg nekem kérem azt, 
vájjon az ön nézetei veszélyeztethetnék-e a Eranczia- és 
Ausztria-Magyarország közti jó viszonyt ?

Bulánzsé (barátságosan a szemem közé néz, mosolyog, 
hunyorgat a fél szemével és csettent egyet a nyelvével. Majd 
titokzatosan.) Tü kom sé n u  !

Konstatáltam, hogy mindent megértettem feleleté­
ből és hogy a nyelve csettentésében volt valami hősies, 
valami revánzs-szerű.

Én. Ismeri ön Tiszát ?
Bulánzsé. Non. (Nem.)
Én. Hát Csukásit ?
Bulánzsé. Hogy ne ? 0 , sző ser pti Zsosszi!
Én. A Goblet beszédjéhez mit szól ?
Bulánzsé. R ien ! (Semmit.)
Én. Úgy van. S mit tart Németországnak az útleve­

leket illető intézkedéseiről? Nem kellene-é Eranczia- 
országnak hasonló rendszabályokkal válaszolnia ?

Bulánzsé (francziául és titokszerűen suttogva.) Erre 
sem felelhetek semmit.

E  szavaknál a tábornok újra hunyoritott a szemé­
vel, megbillegtette a jobbik bajuszát s aztán megállva 
előttem igy szólt:

— Hisz ön ért engem, ugy-e bár ?
Én pedig jelentősen visszahunyoritva válaszoltam :
—  Értem. Még egyet: ismeri ön Evvát?
Bulánzsé. Nem é n !
Én. Az istenért! Evvát nem ismeri ? Borzasztó ! 

E vvát! Aki a párisi nagy operát akarja kiárendálni! 
Osszi ön grán mettőr án szén —  mondám neki vonat­
kozó szándékosságnak erős czélzatával.

Kihúzott egy névjegyet s kért, adjam át Evvának 
és sürgessem idejövetelét.

Távozni készültem. A tábornok kezet szorított 
velem és barátságosan, de ellenállhatatlanul tuszkolt az 
ajtó felé. Itt aztán ismét hunyorgatni kezdtünk és ő 
gyöngéden megczibálva a balfülemet, a következő szava­
kat súgta bele :

— Zsém, tü ém, il ém, nuzémon, vuzemé, ilzém ! 
Tu kom sé nu. Z sá n r .. . ui, u i. . . zsánr. Témbr. . .

—  Hogyan ? —  kiáltottam megdöbbenve a türel­
metlenül, szorongva mondott szavak korszakalkotó, világ­
felforgató jelentőségétől.

—  Ui, ui. . .  Majd eljő a kellő pillanat. . . .  És 
beállanak majd bizonyos körülmények. . .U i, u i . . .

Szólt és jelentősen sietett egy sajátságos kis ajtó 
felé, ahova a diktátor is gyalog jár. Kérdésemre 
adiőt intett s aztán —  igenis! —  aztán Bulánzsé belé 
pett a kabinétbe. Nagy események előtt állunk. Szorongó 
szívvel hagytam el a tábornok házát.

P áklévufranszé Gaszton.
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Üdvözlő beszéd
a  bo lognai egyetem , 8 0 0  éves ju b ile u m a  

a lk a lm á ra .
Commilitoni! Pajtási! Firmáé!

Baiecchi e Cosacchi!

Cqu örömmo massimo hallámini di vostro jubi- 
levmo. Dió vos éltesso !

Bellissima festa! Quantae absentiae intra 800 
annos ! E  quanti budi !

Quanti dardelini e calaberini !
Quanti caramboli !
Etiam magna glória Zálogházo Regali di űrbe 

Bologna !
Evviva daco, romano e bolognese !
Evvivano le bellissime signorelle di trafiche italiane ! 
Evvivano etiam vostri Itzighi!
Evvivano voslrae feminae !
Hiszen etiam ti esto »szép asszony Bologna /« 

Servus, servi, servo !
Evviva !

— Vittem nekik a 
bolognai üvegnél tar­
talmasabbat — ezt 
itt l a ! —

Bolognai ebnél különbet! 
a Morczost.

A  bolognai egyetem 
okirataival veteksző m. 
kir. egyetem-melletti do- 
cumentumokat.

ö X  a ejt.

Az ő könyveiknél tudósab- 
bakat természeti nagyságban.

S aztán ott hagyva őket, folytattam utamat 
Calabria felé, az eredetinek tanulmányozása végett.

— Minek az a roppant lárma, hogy egy egyetem 
nyolcz-százados jubileumot ü l ! Ha a gyarló emberi 
végesség nem gátolna, talán magam is felvinném any- 
nyira.

— Bolognába egy franczia, meg egy német került 
egy fiákerba. Ejnye be jó lettem volna oda harmadiknak !

*
— De már azt csakugyan szeretném tudni: ugyan 

hol tanultaki oly jól a pumpolást az a sok »jó sziv«.'?
— Ettől az uj hadügyi minisztertől igazán lehet 

tanulni. — A lig mutatták be a delegácziónak — már 
is megpumpolta!

— Mióta ott függ a szobámban a kis tábla: 
»Mensch ärgere dich nicht!« — azóta bátran elmondha­
tom magamról: sine ira et stúdió.

— A városliget kezd olyan félelmetes lenni, mint 
a bakonyi erdőség: minden fa mögött korzárok lesel­
kednek.

— Értesítettem öregemet, hogy a >J6 sz?'ü«-ünnep- 
ségek miatt a rector megtoldotta a nyári semestert; 
kérem egyúttal hasonló művelet keresztülvitelét a havi 
gázsit illletőleg. — Morgadalmas válasz apai — extra 
czúlág anyai részről.

„ Ö r e g  b á r ó  k o r o m .“
(V isszaem lékezés.)

Oh m ennyi e'des emlék, 
Oh milyen tarka kép 
Játszik itt a papiron, 
M ikor naplóm ba irom  : 
»Mig in tendáns valék.«

Divám és ballerinám,
Mind cfukros volt nekem ; 
Nem érhe te tt engem gáncs - 
j>A z a  c^iikros intendáns« — 
Ez volt az én nevem.

A zót’ a kocfka fordult : 
Öreg báró vagyok. 
Zsebemben nincs c^ukorka, 
S m iként a rósz uborka, 
Keserűk a napok.

P. F.
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ZÊ ölcsöriös ség1.

Tolyáss Dániel. — Nagyságod term észetesen elfo­
gadta O Felsége meghívását az udvari ebédhez ?

v. Wewrewssliegyy. — Nem elfogadtam . T od ja  T ajás : 
a revangeirozás nagyon sok péndzem be kérő it valna.

Tönődések
S e i f f e n s t e i n e r  S o lo m o n tő l .

O 0  jú  » Bodopesti Hírlap« 
sojnáljo, hojd ozokbul o rend- 
kivöli milliónokbul semmi se 
nem lesz farditvo o megerüsitésre 
Bodopesltül. Mást már sopán 
sah arra vodjok kiváncsi, mit 
szólná ez oz ójság, ho sokodjan 
megerüsitenének ed kicsit o czi- 
todellt o Gellért-hedjen ?

O Mikar o Wein oreság elűre 
megjúsolt, hojd o viz az ii kótjai- 

ban benne nem fagja  tartani iirükké: volta ed jú  pro­
fét ; — de mikar már ed pár esztendü otánd beállto o 
vizszökség és o sziklábul mást nem tód vizet fokosztoni:

I van ed rósz profét. De ho tetszik, ü tód oz ü profétoi 
\ nevet rehabilitálni: teremt nekünk o vízvezetékbe kijót, 

békát oz ü vorázspdlczávol mint edj Múzses — és ismét 
lesz ed igozi profét.

O Oz Okodémio fagjo ezotánd o színmüveket szi- 
goróbb kritikánok vetni old. Heljes ! De a kritikosokat is.

Ú- 0  bodepesti edjetemtiil oz ifjóság nem vette 
részt o bolongyoi edj etem jobileumon, mert o mint man- 
gyák, állást kiilletett elfaglalni o beléngyasi zászlósértés 
üdjében. Tonálok osztot nodjon természetes, hód ha ejd 
katzenmuzik von itthon kilátásbo, okkor nem hotyhot el 
o hozáját, oki von ed jó  patreót.

O Milcar o firmo megbokik: jú , hojd von feleség o 
háznál, okinek o nevére mehet oz özlet tavább. De meg 
szakto történni, hojd küvetkezik ismét ed bokás és iljen- 
kar elgandal o praktekos lcereskedü, hojd miijen czél- 
szerö valna mihazzánk is ed kis tübbnejöségt behazni.

O 0  fronczeák bebizomosodják, hojd o Lebel pos- 
kák nem sinálnok ed sep fá jt  se nem, ho 4 —öOOlépésrül 
liinek oz ember hosába bele. Még megérünk osztot oz idilt, 
hojd tonálnok fü l olejan poskát, omitiil meglüvetni 
mogát lesz ed volóságos denerüség.

O 0  delegaczión máskor mindég jütte szőrét 
otánd; mo stand jütte orotás elütt. Tóián félte mogát, 
hojd o rasz kilátás miott ho orotás otánjün, mojd nem 
lesz szőrét.

O Osztot o jó  onimót, omit sinálták o moltkor o 
bécsi vendégeink, o Männer Gesangs-Verein togjoi: 
mind lerontanak ezek o mastandi bécsi vendégek, o dele- 
gaczión togjoi. Omozok énekelték szép és ój notákt, hojd 
oz embernek ogrott o szive o testben ; ezek o mostondiak 
fójnok oztot oz edjetlen, régi, sónya nótát, o mitül o 
refrén mindég ez: „Péndz, péndz, péndz!“  és omitül oz 
ember küngyeket sirhotná még oz onyósa holála nop- 
ján is.

O Sokszor elüfordoljo mogát, hojd o kik vonnok 
o legjobb borátok, ozok ünnepkor, ho jó  kedvük kereke­
dett, üsszeverekednek; ozok pedig, okik rendesen sáli 
sopán szidják edmást, ozok oz ünnepkor ülelkeznek. 
Bolognában o froncziák mondonok o német stodentok- 
nok: Servus, Bruder! — mért volt okkor Belfortban 
oljan geruder ?

O 0  szász otyofioktul o loyalitás von oljan, mint 
ed ruho, omit edszer dühösen üsszetépnek, ozutánd 
megint szépen üsszefoltoznok ; sok hojd o foltnok mindig 
más o szine, mint oz eredetinek.

fUTTTOMBERKI §Á RIU S
a helyhezet signaturáj áról.

H aza minden előtt !

A »Hungaria« kapujában találkozom Dr. Kaiser- 
schmarn osztrák kollegámmal.

—  H át lejött kollega a delegáczióra ? kérdezem.
— Dehogy delegáczióra, színházba jöttem le.
— Melyikbe ?
— A b b a, amelyikben 

Raymund Feenmârchenjét 
adják: »Der Bauer als Mil­
lionär.«

Ebben a pillanatban 
lép ki a Hungáriából a had- -  
ügyminiszter.

Nagyot köszönünk neki 
mindaketten.

— Alászolgája !
— Karsamadiner !
Nem vagyok delegátus,

hát pakkolj Pista !
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A tengeri ütközet.

múzsa ! Segíts méltón m eg­
zengni a harczot, 

•— Mert a kurucz harcznál hevesebb  
volt a kukurucz harcz — 

M elyet a hős Árpád nem dicstelenebb
ivadéki

A  haza üdvéért vívtak, de kivált ma­
gukéért.

A puhaság kora elmúlt és a helyébe a tettnek 
Vas kora jött; nem vért, de verejtéket követel ma 
A haza ü d v e; azért nem esebb munkára föl ifjak !
Nem vesz el e szózat pusztába, megértik a jók ezt.
S munkához látnak. Zöld asztal félre, ti kártyák!
Tágabb tért nyújt már küzdésre a börzei csarnok.
S »fót'pásj«, »blind'«, »bess\er« s a »rebess^er« játszi beszédet 
A komolyabb »adok és vessek én« szó váltja fel immár.
És aki eddigien győzött a lófeje hosszal,
Már ezután gyakran küzd s nyer bizony önfeje »hausse-szál. 
S gyors paripája helyett gyorsabb váltón lovagol sok.

Élhet békén már a bölény, a medve s oroszlán ;
Nem keresik n yom ait; nem esebb vad kell mai korban :
Róka apától lett hyenát hajszol ma a férfi,
M elyet a term észet rajz elnevezett uzsorásnak.
Tőrbe vetik s kiteszik bőrét honi múzeumunkba —
Rettentő példát mutogatva a gaz hyenáknak.

Már keveselli sok eztet az eddigi »vi\i« kiáltást,
S »tengeri« a jelszó; ma a tengerin érni a révbe.
S hajdani felhívást: »Tengerre m agyar szaporán fö l!«  
Évtizedek múltán felfogták a nem es ifjak.
Tengeri árakon im m ost sok honi sajka vitorláz,
Es evezőt, kormányt sok keztyüs kéz igazít már.

Múzsa ! Czirok hegedűn pengesd el a nagy riodalm at! 
írd le hiven minekünk eme rémes tengeri harcjöt.
Mily derekán küzdött e nem es had annyiak ellen,
M ennyit hánykódott árhullámok tetején ez,
Mint evezett bátor, hős szívvel az árfolyam éllen,
Mig az előbb még ingadozó árt tette szilárddá;
Mint aratott diadalt börzének contremináján’;
Végre kezükbe miként juta a honi tengeri készlet,
Mint őrzék s markukból már ki nem adtanak annyit,
Mellyel a kis kondás kosarával hivja koczáját.

Mennyi dicsőség és, ami fő, vele m ennyi haszon járt: 
Múzsa sorold fel, mit hajtott e bajnoki verseny.
S mily riadalmat szült a hazában a mangoliczák k ö z t;
Artány és süldő, kocza, hízó, hogy kesereg mind 
És röftenve kiált boszuért fel a szűzi egekbe.

Sanyaró Vendel nyögései.
— Folyamodtam, 

már dr. Tannerhez, 
hogy acceptáljon a 
koplaló egyetemére 
segéd-tanárnak. Ott 
legalább vihetem még 
valam ire.

— A báró Podma- 
niczky naplójában 
olvasom, hogy milyen 
nyomorúságos napo­
kat élt a nemes báró, 
mikor hónapos szo­
bában kellett laknia, 
vendéglőben étkeznie, 
ruháját hordárral 
tisztittatnia stb. Én 
istenem! — csak mái­
én is igy tudnék nyo-

~  morogni!
— Közegészségügyről minden évben érte­

keznek ¡"hát a közbetegség ügyét mikor veszik 
már elő ?

— Kitévedtem a múltkor a magyar állam­
vasutak pályaházába. Hát nem az én szimatoló 
arczomról olvasta le ajináncz, hogy egy mellet­
tem elhaladó urnák a táskájában hús van !

— »Önöknek, Sanyaró ur — mondja a 
Juczi szobaleány — nincs társadalmi állásuk!« 
»Hiszen — mondom néki — ne t i  lehet minden 
ember hentes.«

— Meseországban élek. Ha a főnököm­
nek azt mondom, nincs mit ennem, azt mondja 
r á : »mesebeszéd!« — Ha meg az Éhenbőg kol­
legának azt mondom: megvacsoráztam — ez is 
azt mondja: »mesebeszéd!«

— Ma bámultunk és reszkettünk. Disz- 
poétánk Éhen uregy tremolós harmonika kísérete 
mellett fölolvasta pályadíjnyertes müvét, mely 
díj a jó szivek könyöradományaiból vett másfél 
üveg Succi-liqueur volt. A mü czime: „Oda egy 
czápához“. Nagyszerű volt hallani ez ódát, mely 
dicsőíti a czápát — a czápát, mely annyit 
nyel! — mig nekünk egy szerény ebihal tojo- 
mánya már kaviár!

— Négy esztendő óta tegnap szállott elő­
ször a kezem fejére egy szúnyog. Úgy értelmezem 
a dolgot, hogy a haldokló a szalmaszálba is ka­
paszkodik.

— »Sanyaró!« mond a princzipális — 
»úgy hallom, hogy ön nincs megelégedve. Egész 
nap morog!« — »Bocsánat, nagyságos uram, 
az nem én vagyok«, felelém neki fájdalmas pél­
dázassál.
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Z Z E I S T I E L

Művész. — Esedezem nagyságos asszonyom nak k i­
tüntető  látogatásáért mai hangversenyem be.

y. Wcwrewsshegyyné. — Küszünüm, de nem elm ehe­
tek . . .  én mogom is zangerázok.

Fürdői levelek.
i i .

Csekeö-Hétszélpartjáríj junius 10.
Igen tisztelt szerkesztő u r!

»Mit nekem te zordon fenyvesektől vadregényes 
felföld«. . .  mondja Tompa Ágoston jeles költőnk. Itt 
a magyar alföld kellős közepén Jász-Nagykun-Szolnok 
megyében Czibakháza nagyközséghez alig 3 órányi 
távolságban fekszik egy nagy jövőjű — jelenleg ugyan 
még jelentéktelen — fürdőhely.

Csekeő-Hétszélpartja gyógyforrása egészen úgy 
fedeztetett fel, mint a világhírű Kárlszbád, azzal a 
kiilömbséggel, hogy mig amazt egy uralkodó, addig ezt 
Lohoheczky Menyhért járási baromorvos és tisza-ugodi 
balottkém fedezte föl. Lohoheczky ur ugyanis egy 
beteg tehenet vizsgált meg, midőn ennek egyik hátulsó 
lába hirtelen csak elstilyed a zsombékban, melyet sze­
relmi csókszerü erős czuppanással onnan ijedten kiránt­
ván, meleg gyógyforrás fakadt fel utána. Lohoheczky 
Menyhért ur tudományos szomjtól hajtatva, nemröstellé 
teli butykosából hamarosan magáha üríteni annak szeszi 
tartalmát, hogy az igyen megürült edénybe az uj forrás­
vízből merítsen -— melyet is a ködök-szt-péteri káplán 
vegyelemezvén, azt találta, hogy az fontos vegyelemeket 
tartalmaz és főalkatrészt benne egy a köztisztaság szem­
pontjából megbecsülhetlen vegyelem, az úgynevezett 
sziksó képezi. A környékbeli úri kaszinókban nagy sen-

satiót keltett a fölfedezés és első sorban közadakozás 
utján a jeles feltalálót kitüntetni volt a czél.

Tarjagos Illés ismert ruczaháti hazafi indítványa 
a közgyűlésen egyhangúlag elfogadtatván, ma a forrás 
mellett egy fenyőfából készült lóczába vésett felirat éroz- 
nél maradandóbban hirdeti, hogy:

, ,E  híres forrást az Emberiség 
üdvére felfedezte nemes lohobeczki és 
Jcisküküllei Lohoheczky Menyhért tisza- 
ugodi baromorvos és halottkém.“

(Mellékesen megjegyezem, hogy a végrehajtó bizott­
ságnak még máig sem sikerült Tarjagos Illés urat 
a hefolyt pénzek tekintetében elszámoltatni, — talán e 
hirlapi felszólalás fog használni.)

Csekeő-Hétszélpartja a fejlődésnek még primitív 
fokán áll, amennyiben épületekkel még kevéssé rendel­
kezvén, a fürdői vendégeknek a tisza-balparti árvédelmi 
társulat ] 9. számú őrházában kell meghúzódniok, ahol 
is a lábbeliek teljes bátorságban vannak és csak a fürdő 
vize nem kellően tiszta még a piólczáktól, ami azonban 
nem oly nagy hátrány, mert a közeli patikárus Krepelka 
Lajos ur minden kilogramm piólezát 10 krajczárjával 
vált meg és igy a piólezafogás az itteni fürdővendégek­
nek kedves és jövedelmező szórakozás.

Én magam p. o. eddigelé 2-szeri fürdéssel 4 kgramm 
piólezát fogtam és igy fürdőbéli kiadásaim busásan 
fedezve vannak.

Mindenesetre kívánatos volna, hogy a fürdő jobb 
kezekbe kerüljön, mert a jelenlegi tulajdonos Bóczi Bá­
lint kisbiró ur nem áldoz rá semmit.

Hire jár, hogy Hirsch báró párizsi izráelita ban­
kár akarja megvenni a forrást izráelita rituális fürdői 
ezélzatokra, ami ép annyira káros volna hazánk keresz­
tény lakosságára, mint a mennyire ráférne viszont a 
tisztálkodás az e vidéki zsidó polgártársainkra.

A  fürdőhely ára mindössze 150 forint lévén, hiszem 
és reményiem, miszerint e czikkem folytán fog akadni 
pénzember, aki ezen nagy jövőjű forrást az egyete­
mes emberiség javára megmenteni fogja. További 3 — 400 
forinttal sikerülne azt az európai világfürdők niveaujára 
emelni. r. ].

III .
Kecskéd jun. 8.

Tisztelt szerkesztő u r!
A  kinek mellét megfekszi a nagyváros kőháztömege, 

tüdejét rontja a por, szive verését lankasztja a hő —- az ide 
meneküljön az idyllíFenyvesdre. Máramarosnak egy köze- 
lithetetlen, szüzi hegyoldalában inti magához a megviselt 
idegzetű budapestit. Semmi czifraság, semmi gyomorlan- 
kasztó konyha, semmi ernyesztő kényelem! A járombanem 
hajtott, szabad természet emlein, nehány kecske tején s a 
k^zel érő vadkörtén táplálkozunk. Igen is! A  gyógypalota 
deszkapadlásán át hűsitőleg permetez ránk a megszűrt



Nem hagyhatom emlittetlen azt a ritka meglepe­
tést sem, mely még most is, egy hét múltán, foglalkoztatja 
enyhedző feleimet. Első éjjel ugyanis hegymászó patkós 
bagarja bakancsaimat szobám ajtaja elé tettem tisztítás 
végett. Reggelre kelve mit látok ? — bakancsaimnak 
csak patkói és vas szögei hevertek ott — a többi alkat­
részeit megették a kecskepásztor kutyái. Idyll, idy ll!

eső, melynek fölöslege a fölibénk kifeszitett ernyő bor­
dáin pereg alá. Fölséges!
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»Valami rothad Dániában«,
S az intendáns se tudja h o l;

Tan e'ppen a reservoirhan,
Melyből az á r  alá omol ?

Nyomára jöttek uj hibának ?
Oh nem, —  az »on dit« mást beszél: 

Csupán a rósz athmospherának 
M egtisztítása volt a  czél.

Zápor az Operában.

Ám azért bizonyosra vehetjük, hogy izráelita 
honfitársaink mégis a távol és fényűző Gaszteinokat 
és Marienbádokat keresik fel inkább. Pedig Kecskéd 
páratlanul áll gyógyhatányu hazai fürdőink sorában.

Siintyó Gábor.

burgony.
Holoffna, junius 14-én.

Dákó Istvánnak Budapesten Via Fiume.

Igaz-e, hogy Giergl bajban ? Ha igaz, a hazai mű­
vészet érdekében sürgetős értekezlet összehívandó. Elv­
társak összetartásra buzditandók. Nincs maradásom. 
Sietek.

Bukovay Abs.

B. T. Bihari pontjaiból válo­
gattunk. — F. S. Nem elég fur­
csa. — 0 . J. (Ó. Bd.) Neveket 
kérünk, neveket! — Y. L. Osak azt 

közöltük s közöljük ezután is, ami czéljainknak megfelel. A mosta­
niak sem tesznek. Heti dolgokat, alkalmiakatkérünk, mert »újság« 
vagyunk. — K. B . Nem vagyunkbarátjai a kétlaki lapnak. Valami 
kancsalság van az ilyes vállalatban : sem nem német, sem nem 
magyar. Hogy aztán roszul is van írva, az külön megy. 
Milyen fura p. a »Teleeska« jun. 6.-ki számának sport czikkében 
foglalt az a passus : »Látta  is azt Kula közönségéből mindaz 
kinek ép lába volt!« E szerint még tyúkszemmel sem láthatták, 
mert hiszen ép lábakra történik hivatkozás. — A lel. Kevésbé 
sikerültek ezú tta l; nagyon is erőszakos magyarítások. »Dér Tag 
backt« =  a nap s ü t: régi n.-körösi tréfa. — Cz. B . Besoroztuk. 
Ad 2. : szüret felé. Üdv a híveknek. — N. Kitűnő dolgok. Foly­
tassa ! — V-i S-a. Jött s gyorsan eltűnt ismét. Adjon élet- és 
egészségi jelt magáról. — G. B. Már executorunkat akartuk 
rája küldeni. Szerencséje hogy beállított, még pedig gazdagon 
megrakodva. Az egyik részét az 1889-ki »M uszáj« naptárba 
tettük. — Vixi. Nixi. — O range. A lapnak is, a naptárnak is 
jutott. — 0 .  F. Gyenge dolgok. — „Vad lencse“ . Az első jó 
volna, de már későre érkezett ; a többiről jelen való rajzainkban 
gondoskodtunk. Luther M. nem karddal harczolt. Elénk tollától 
jobbakat remélünk. — F. A. Ha csak lehet. — P . D. Levél 
megy. — H. V. Egy-egy vonását felhasználjuk. — Mellemet el 
B alek . Nagyon mulatságos. Kár hogy nem közölhető. — Alxndr. 
Egy szorult itt, de ez aztán tizet ér. — M. lí.  A megszólamlás 
jólesett, mint a régi kedves viszonynak ujabb jele. Hanem a 
dolog érdemére nézve nem vallunk egyet. — Abdnl. Bég megje­
lent már ez a nyögés.

Felelős szerkesztő: CSICSERI BORS.

Bár jól kimosni, mindenestül 
Ez augiászi nagy —  iz é t: 

Legpraktikusabb vón’ keresztül 
Vezetni egy fo lyom  vizét.


